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St. Patrick Calendar of Activities
Saturday    - July 4
6:00am       - Cenáculo del Santo Rosario 
11:00am     - NA (104)
4:00pm       - Reparación - Virgen de Altagracia - Chapel
4:00pm       - Legion de Maria (Chapel)
Sunday       - July 5
7:00pm       - Youth Group Ministry - (Age 12-18) - Gym
7:00pm       - Urkupiña Rosary - Rosario (Iglesia)
Monday      - July 6
8:00am        - Bible Camp-Campamento Biblico -July 6  to the 10   th th

7:00pm       - Women’s SALT Group - Bible Study RM 103
Tuesday      - July 7
6:30pm       - SPRED - Room behind the Church
7:00 pm.     - Lazos de Amor RM 103
6:00pm     - AA Step Meetings - RM 104
Wed.           - July 8
6:00pm       - Grupo de Oración - Renovacion Carismatica 
Thurs.         - July 9
6:00pm       - Hermanas Auténticas Viviendo la Verdad RM - 206
7:00pm       - Healing Mass, Anointing of the Sick ( Church )
Friday          - July 10
7:00pm       - Lazos de Amor Grupo de Oracion (Capilla)
7:30pm -     - Grupo de Jóvenes Adultos - RM 104
7:00pm       - Charla de Frailes Dominicos
                       “Seguro que Conoces el Catolicismo” ( en la Iglesia) 
Saturday     - July 11
9:00am        - Franciscan Secular Order (103)
11:00am     - NA (104)
4:00pm       - Legion de Maria (Chapel)
Sunday        - July 12
7:00pm       - Youth Group Ministry - (Age 12-18) - Gym
7:00pm       - Urkupiña Rosary - Rosario (Iglesia)

MASS SCHEDULE / INTENTIONS
Saturday,           - July 4
4:00pm               - Memorial Mass for Jan and Ron Fontaine 
6:15pm                  - En Acción de Gracias al Immaculado Corazón de Maria 
                                 - En Acción de Gracias a los Sagrados Corazones de Jesús y Maria
Sunday,              - July 5
7:30am               - For the Parishioners of St. Patrick Church   
                             - Memorial Mass for Ingrid Gonzalez 
9:15am               - Memorial Mass for Sister Fran Conway 
                             - For the Health and Wellbeing of Louis Parente
12:30pm             - Spanish               
5:30pm               - Por el Eterno Descanso de Camilo Agudelo
                             - En Acción de Gracias por el Cumpleaños de Lisette Boemh
Monday,               - July 6
5:30pm                  - For the Intentions of Diana Clarke
Tuesday,             - July 7
5:30pm                - Memorial Mass for Immaculee Cadet                       
Wed.,                       - July 8
6:00pm                  - En Acción de Gracias por Favores Recibidos
Thursday,              - July 9
5:30pm                - Memorial Mass for Rosana Cetoute
Friday,                 - July 10
6:00pm                     -  Por el eterno descanso de Joanus Cadet y Leonne Blanc
Saturday,            - July 11
4:00pm                - Memorial Mass for Isaura and Manuel Amaral 
6:15pm                - En Acción de Gracias por la Hermandad de Emaus
                                 - Por el Eterno Descanso de Carmen Zuka y Adrian Ramirez
Sunday,               - July 12
7:30am                - For the Parishioners of St. Patrick Church   
                              - Memorial Mass for Fransisco Jose Botelho                        
9:15am                - Memorial Mass for Joachim Cadet
12:30pm              - Spanish                
5:30pm                 - Spanish

OFFERTORY COLLECTIONS WILL BE POSTED IN FOLLOWING
BULLETINS DUE TO PRINTER’S EARLY DEADLINE  

Thank you for your Generosity

Las colectas del ofertorio se publicarán en los próximos boletines
debido a las fechas límite anticipadas de la imprenta.

 Gracias por su generosidad.



WISDOM from Fr. Nick                                                            SABIDURIA del Padre Nick                   

SOMEDAY

Many years ago, in a New York Times Editorial,
the folowing proposal was made: “Amid all the
weeks observed during the year on behalf of this,
that, or the other thing, there should be room
for a “Someday Week.” Scarcely a week passes
that one does not say, “Someday I’ll take the
whole family to a museum or a zoo.” “Someday
I’ll pull the reclining chair into the yard and just
sit there doing nothing.” “Someday I’ll sit down
with books about the stars, and really learn
something about them, or about insects and
rocks.” 
Trouble is that the Someday question is actually a
Now question! The only moment in our lives over
which we have control is the present one. It is
now we prove we are servants of God, not
someday! The saving power of God is available
now to renew us, to help us overcome spiritual
and emotional fatigue, to heal broken
relationships and free us from bad habits. The
seeds of tomorrow are in the present! Not
someday, but now! As the old philosopher put it
succinctly: He slept beneath the moon. He
basked beneath the sun. He lived a life of “going
to do”, and died with nothing done.
 
FOOD FOR THOUGHT

A reporter once asked a couple who were about
to observe their 50th wedding anniversary, what
was the secret to their marriage? The husband
said that after the wedding, his wife’s father gave
him a package, saying that it contained all that he
needed to know to make the marriage work! In
the package was a gold pocket-watch. Across the
face, where it  could be seen clearly, was the
message “Say something nice to Sarah.” 

ALGÚN DÍA 

Hace muchos años, en un editorial del New York
Times, hizo la siguiente propuesta: “Entre todas las
semanas que se observan durante el año en favor de
esto, aquello o lo otro, debería haber espacio para
una ‘Semana del Algún Día’. Apenas pasa una
semana sin que uno diga: ‘Algún día llevaré a toda la
familia a un museo o a un zoológico’. ‘Algún día
sacaré la silla reclinable al patio y simplemente me
sentaré allí sin hacer nada’. ‘Algún día me sentaré
con libros sobre las estrellas y realmente aprenderé
algo sobre ellas, o sobre los insectos y las rocas’.” 
El problema es que la cuestión del “algún día” en
realidad es una cuestión de “ahora”. El único
momento de nuestras vidas sobre el cual tenemos
control es el presente. Es ahora cuando
demostramos que somos siervos de Dios, ¡no algún
día! El poder salvador de Dios está disponible ahora
para renovarnos, ayudarnos a superar el cansancio
espiritual y emocional, sanar relaciones rotas y
liberarnos de malos hábitos. ¡Las semillas del
mañana están en el presente! ¡No algún día, sino
ahora! Como lo expresó brevemente un antiguo
filósofo: 
Él durmió bajo la luna. Se calentó bajo el sol. 
Vivió una vida de “lo haré algún día” y murió sin
haber hecho nada.  

ALGO PARA REFLEXIONAR 

Un reportero le preguntó una vez a una pareja que
estaba a punto de celebrar su 50º aniversario de
bodas cuál era el secreto de su matrimonio. El
esposo dijo que después de la boda, el padre de su
esposa le dio un paquete, diciendo que contenía
todo lo que necesitaba saber para hacer que el
matrimonio funcionara. Dentro del paquete había
un reloj de bolsillo de oro. A través de la carátula,
donde podía verse claramente, estaba el mensaje:
“Di algo bonito a Sarah.” 



Daily Readings

Sunday, July 5: 
Zec. 9:9-10 | Ps. 145:1-14 | Rom. 8:9-13 | Mt. 11:25-30
Monday, July 6: 
Hos. 2:16-22 | Ps. 145:2-9 | Mt. 9:18-26
Tuesday, July 7: 
Hos. 8:4-13 | Ps. 115:3-10 | Mt. 9:32-38
Wednesday, July 8: 
Hos. 10:1-12 | Ps. 105:2-7 | Mt. 10:1-7
Thursday, July 9: 
Hos. 11:1-9 | Ps. 80:2-16 | Mt. 10:7-15
Friday, July 10: 
Hos. 14:2-10 | Ps. 51:3-17 | Mt. 10:16-23
Saturday, July 11:
 Is. 6:1-8 | Ps. 93:1-5 | Mt. 10:24-33

Lecturas Diarias 

Domingo, 5 de Julio: 
Zac. 9, 9-10 | Ps. 144: 1-14 | Rom. 8, 9-13 |Mt. 11, 25-30
Lunes, 6 de Julio: 
Os. 2, 16-22 | Ps. 144: 2-9 | Mt. 9, 18-26
Martes, 7 de Julio: 
Os. 8, 4-13 | Ps. 113: 3-10 | Mt. 9, 32-38
Miércoles, 8 de Julio: 
Os. 10, 1-12 | Ps. 104: 2-7 | Mt. 10, 1-7
Jueves, 9 de Julio: 
Os. 11, 1-9 | Ps. 79: 2-16 | Mt. 10, 7-15
Viernes, 10 de Julio: 
Os. 14, 2-10 | Ps. 50: 3-17 | Mt. 10, 16-23
Sábado, 11 de Julio: 
Is. 6, 1-8 | Ps. 92: 1-5 | Mt. 10, 24-33

Gospel Reading          Mt. 11:25-30                         Lectura del Evangelio

Mission Co-op Collection July 11/12
The Propagation of the Faith Office of our diocese has invited the Diocese of Kumbakonam, India
for a mission appeal. consequently, in 2 weeks,  Fr. Antony Rajesh, a missionary will be with us to
ask us to support his diocese in their mission to evangelize, serve the poor and celebrate the
beautiful gospel message. On the weekend of July 11-12, we will have a second collection to help
him with this endeavor .

Colecta para la Campaña de Cooperación Misionera 11 y 12 de Julio
La Oficina de la Propagación de la Fe de nuestra diócesis ha invitado a la Diócesis de
Kumbakonam, India, para una apelación misionera. Dentro de dos semanas, el Padre Antony
Rajesh, un misionero, estará con nosotros para pedirnos que apoyemos a su diócesis en su labor
de evangelización, servicio a los pobres y celebración del hermoso mensaje del Evangelio. El fin de
semana del 11 y 12 de julio, tendremos una segunda colecta para ayudarlo en este esfuerzo.

At that time Jesus said in reply,
“I give praise to you, Father, Lord of heaven and earth,
for although you have hidden these things from the wise
and the learned you have revealed them to little ones.
Yes, Father, such has been your gracious will.
All things have been handed over to me by my Father.
No one knows the Son except the Father, and no one
knows the Father except the Son and anyone to whom
the Son wishes to reveal him.
Come to me, all you who labor and are burdened, and I
will give you rest. Take my yoke upon you and learn from
me, for I am meek and humble of heart; and you will
find rest for yourselves. For my yoke is easy, and my
burden light.”

En aquel tiempo, Jesús exclamó:
«¡Yo te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra,
porque has escondido estas cosas a los sabios y
entendidos, y las has revelado a la gente sencilla!
Gracias, Padre, porque así te ha parecido bien.
El Padre ha puesto todas las cosas en mis manos.
Nadie conoce al Hijo sino el Padre, y nadie conoce al
Padre sino el Hijo y aquel a quien el Hijo se lo quiera
revelar.
Vengan a mí todos los que están fatigados y
agobiados por la carga, y yo les daré alivio.
Tomen mi yugo sobre ustedes y aprendan de mí, que
soy manso y humilde de corazón, y encontrarán
descanso.
Porque mi yugo es suave y mi carga ligera.”



Hora: 
8am a 12:30pm 

en el Gym 

Msgr. Sabourin Vacation 
Bible Camp for People with Disabilities

Camp is integrated, bilingual and wheelchair
accessible.

Monday, July 13 to Friday, July 17, 9:30am to
2:30pm

St. Patrick Church, 244 Smith St., Providence   

Joyful, Loving and Spirit filled adult
volunteers  are welcome and needed!!           
 

For more information:
contact: Irma Rodriguez at:

irodriguez@dpvd.org /401-278-4578. 
Or our website:

https://icallyoufriends.com/summer-bible-
camp. 

Msgr. Sabourin Vacation Bible Camp is hosted
by the Office of the Apostolate with People
with Disabilities and St. Patrick Church. Camp is
sponsor by Moran-Ventre Foundation.



Reflection on America 250!
Two hundred and fifty years ago, a bold experiment began—a
nation founded on the radical conviction that all men and
women are created equal, endowed by their Creator with
certain inalienable rights. In spite of our imperfections and
historical shortcomings, that great experiment lives on. Today,
as we look backward with pride and forward with hope, we
must pause to ask a fundamental question: What truly makes
America great?
Many point to our military might, economic prowess, political
freedom, or entrepreneurial spirit. They are not wrong; these
achievements are extraordinary. Yet, if we are humble, we
must admit that none of these material triumphs, by
themselves, can sustain the soul of a nation.
In his encyclical Caritas in Veritate, Pope Benedict XVI
offered a profound insight. He argued that society cannot
function solely according to the cold logic of contracts,
markets, and self-interest. True human flourishing requires the
“logic of gratuity”—the recognition that life itself is a gift,
and that healthy societies are sustained by people who freely
give of themselves for others. A nation survives because its
citizens continue to ask, “What can I contribute?” rather than
“What am I owed?” America is great because she has
produced such people in abundance.
Who are these people? They are: the founders, the
immigrants, the service members,  the teachers and laborers,  
the volunteers. These acts of quiet service and unmerited
generosity are not footnotes to the American story. They are
the American story.
At its best, America is a luminous idea: that people from vast
and differing backgrounds can weave their lives into a single
tapestry. Generation after generation, newcomers have
renewed our nation's energy and revitalized our communities
of faith. While every sovereign nation has the responsibility to
secure its borders, America shines brightest when we
remember that behind every political debate is a sacred human
person. As Pope Francis reminded Congress in 2015, we must
never lose the capacity to see the human face behind the issue.
We grow stronger not when we shrink into suspicion, but
when we rise to magnanimity.
At 250 years old, America’s unique contribution to history is a
moral vision grounded in the belief that our rights come not
from government, but from God. Our Declaration of
Independence anchors our national identity in the enduring
character of the Creator. This means our dignity is never
measured by wealth or power, but by how we treat one
another—especially the vulnerable, the poor, and the stranger.
As we celebrate this milestone, our greatest challenge is
profoundly moral: Can we recover a sense of gratitude?
Gratitude reminds us that we inherited freedoms we did not
fashion and opportunities purchased through the sacrifices of
others. To keep America strong for the next 250 years, we
must keep our eyes fixed on the Creator, remain deeply
humble, cherish human life at every stage, and infuse the
spirit of faith into our laws.
May God renew in all of us a spirit of gratitude, generosity,
and hope. And here at St. Patrick Parish, may we continue to
do our small but vital part: to welcome the stranger, serve the
poor, celebrate the sacraments with vibrant joy, and bring
Christ beyond our church walls into the streets of our city. For
that is not only good Catholicism—it is also one of the finest
expressions of what America can be.

Reflexión sobre los 250 años de Estados Unidos!
Hace doscientos cincuenta años comenzó un gran proyecto: una
nación fundada sobre la creencia de que todos los hombres y
mujeres han sido creados iguales y que Dios les ha dado
derechos que nadie puede quitarles. A pesar de nuestros errores y
dificultades a lo largo de la historia, ese gran proyecto sigue vivo.
Hoy, al mirar el pasado con orgullo y el futuro con esperanza,
debemos hacernos una pregunta importante: ¿Qué es lo que
realmente hace grande a Estados Unidos?
Muchos dirán que es nuestro poder militar, nuestra economía,
nuestra libertad política o nuestro espíritu de trabajo y esfuerzo.
Todo esto es importante y extraordinario. Pero debemos
reconocer que ninguna de estas cosas, por sí sola, puede sostener
el alma de una nación.
En su encíclica Caritas in Veritate, el Papa Benedicto XVI nos
enseñó que la sociedad no puede vivir solamente pensando en el
dinero, los negocios o el interés personal. Una sociedad sana
necesita personas que reconozcan que la vida es un regalo de
Dios y que estén dispuestas a darse a los demás. Una nación
permanece fuerte cuando sus ciudadanos se preguntan: «¿Qué
puedo aportar?» en lugar de «¿Qué me deben?». Estados Unidos
es grande porque ha tenido muchas personas con ese espíritu de
servicio. ¿Quiénes son esas personas? Son los fundadores, los
inmigrantes, los miembros de las fuerzas armadas, los maestros,
los trabajadores y los voluntarios. Sus actos de servicio y
generosidad no son solo una pequeña parte de la historia de
Estados Unidos; ellos son la historia de Estados Unidos.
En su mejor momento, Estados Unidos es una hermosa idea: que
personas de diferentes lugares y culturas pueden unirse y formar
un solo pueblo. Generación tras generación, los inmigrantes han
renovado la vida de nuestra nación y de nuestras comunidades de
fe. Aunque toda nación tiene el deber de proteger sus fronteras,
Estados Unidos brilla más cuando recordamos que detrás de cada
debate político hay una persona humana creada por Dios. Como
dijo el Papa Francisco al Congreso de los Estados Unidos en
2015, nunca debemos perder la capacidad de ver el rostro
humano detrás de cada problema. Nos hacemos más fuertes
cuando somos generosos y acogemos a los demás.
A sus 250 años, la contribución especial de Estados Unidos a la
historia es la creencia de que nuestros derechos vienen de Dios y
no del gobierno. Nuestra Declaración de Independencia nos
recuerda esta verdad. Esto significa que la dignidad de una
persona no depende de su riqueza o de su poder, sino de cómo
tratamos a los demás, especialmente a los más vulnerables, a los
pobres y al extranjero. Al celebrar este aniversario, nuestro
mayor desafío es recuperar un espíritu de gratitud.
La gratitud nos recuerda que hemos recibido libertades y
oportunidades que otros consiguieron con sacrificio. Para que
Estados Unidos siga siendo fuerte durante los próximos 250
años, debemos mantener nuestra mirada en Dios, vivir con
humildad, respetar la vida humana en todas sus etapas y dejar
que la fe inspire nuestras leyes y nuestras acciones.
Que Dios renueve en todos nosotros un espíritu de gratitud,
generosidad y esperanza. Y aquí, en la Parroquia de San Patricio,
que sigamos haciendo nuestra pequeña pero importante parte:
acoger al extranjero, servir a los pobres, celebrar los sacramentos
con alegría y llevar a Cristo más allá de las paredes de nuestra
iglesia, a las calles de nuestra ciudad. Porque eso no solo es ser
buenos católicos, sino también una de las mejores expresiones de
lo que Estados Unidos puede llegar a ser.



 
 

 

Catholic Charity Appeal Update!
A bit stagnant, but we can do it!

We have slowed down a little in reaching our Catholic Charity Appeal goal, but we have
already raised $37,572 — that’s 95% of our goal. What an incredible testament to the
generosity of our parish family.
If you feel called to give a little more, or if you haven’t yet had the chance to pray about
your participation, now is the time.
Every gift matters. Every sacrifice counts. Together we can cross the finish line and show
what St. Patrick Parish can accomplish when we unite in faith, hope, and charity.
“We’re only 8% away. Let’s finish what we started together. God will repay you handsomely.
Fr. Brice, Pastor

¡Actualización sobre la Campaña de Caridad Católica!

El ritmo ha bajado un poco, pero todavía podemos lograrlo.
Hemos avanzado más despacio hacia nuestra meta de la Campaña de Caridad Católica, pero
ya hemos recaudado $37,572; es decir, el 95% de nuestro objetivo. Es un testimonio
increíble de la generosidad de nuestra familia parroquial.
Si se siente llamado a aportar un poco más, o si aún no ha tenido la oportunidad de orar
sobre su participación, este es el momento.
Cada donativo importa. Cada sacrificio cuenta. Juntos podemos cruzar la meta y demostrar
lo que la parroquia de San Patricio puede lograr cuando nos unimos en fe, esperanza y
caridad.
«Estamos a solo un 8% de la meta. Terminemos juntos lo que empezamos.
Dios se lo recompensará generosamente.
Padre Brice, Párroco



¿Le gustaría promocionar su negocio o el de un amigo en nuestro boletín? ¿Y apoyar a la Iglesia
de San Patricio con el costo del boletin semanal? Es bien módico. Para mas informacion mande
un correo electronico a Anajsanchez01@gmail.com. Gracias!

Would you
like to

promote your
business or a

friend’s
business in

our bulletin? 

This will help
with the cost
of the weekly
Bulletin for
St. Patrick

Church? It is
very

affordable.  

for more
information
please email
Ana Sanchez:

 

Anajsanchez0
1@gmail.com. 

Thank you!
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	Reflexión sobre los 250 años de Estados Unidos! Hace doscientos cincuenta años comenzó un gran proyecto: una nación fundada sobre la creencia de que todos los hombres y mujeres han sido creados iguales y que Dios les ha dado derechos que nadie puede quitarles. A pesar de nuestros errores y dificultades a lo largo de la historia, ese gran proyecto sigue vivo. Hoy, al mirar el pasado con orgullo y el futuro con esperanza, debemos hacernos una pregunta importante: ¿Qué es lo que realmente hace grande a Estados Unidos? Muchos dirán que es nuestro poder militar, nuestra economía, nuestra libertad política o nuestro espíritu de trabajo y esfuerzo. Todo esto es importante y extraordinario. Pero debemos reconocer que ninguna de estas cosas, por sí sola, puede sostener el alma de una nación. En su encíclica Caritas in Veritate, el Papa Benedicto XVI nos enseñó que la sociedad no puede vivir solamente pensando en el dinero, los negocios o el interés personal. Una sociedad sana necesita personas que reconozcan que la vida es un regalo de Dios y que estén dispuestas a darse a los demás. Una nación permanece fuerte cuando sus ciudadanos se preguntan: «¿Qué puedo aportar?» en lugar de «¿Qué me deben?». Estados Unidos es grande porque ha tenido muchas personas con ese espíritu de servicio. ¿Quiénes son esas personas? Son los fundadores, los inmigrantes, los miembros de las fuerzas armadas, los maestros, los trabajadores y los voluntarios. Sus actos de servicio y generosidad no son solo una pequeña parte de la historia de Estados Unidos; ellos son la historia de Estados Unidos. En su mejor momento, Estados Unidos es una hermosa idea: que personas de diferentes lugares y culturas pueden unirse y formar un solo pueblo. Generación tras generación, los inmigrantes han renovado la vida de nuestra nación y de nuestras comunidades de fe. Aunque toda nación tiene el deber de proteger sus fronteras, Estados Unidos brilla más cuando recordamos que detrás de cada debate político hay una persona humana creada por Dios. Como dijo el Papa Francisco al Congreso de los Estados Unidos en 2015, nunca debemos perder la capacidad de ver el rostro humano detrás de cada problema. Nos hacemos más fuertes cuando somos generosos y acogemos a los demás. A sus 250 años, la contribución especial de Estados Unidos a la historia es la creencia de que nuestros derechos vienen de Dios y no del gobierno. Nuestra Declaración de Independencia nos recuerda esta verdad. Esto significa que la dignidad de una persona no depende de su riqueza o de su poder, sino de cómo tratamos a los demás, especialmente a los más vulnerables, a los pobres y al extranjero. Al celebrar este aniversario, nuestro mayor desafío es recuperar un espíritu de gratitud. La gratitud nos recuerda que hemos recibido libertades y oportunidades que otros consiguieron con sacrificio. Para que Estados Unidos siga siendo fuerte durante los próximos 250 años, debemos mantener nuestra mirada en Dios, vivir con humildad, respetar la vida humana en todas sus etapas y dejar que la fe inspire nuestras leyes y nuestras acciones. Que Dios renueve en todos nosotros un espíritu de gratitud, generosidad y esperanza. Y aquí, en la Parroquia de San Patricio, que sigamos haciendo nuestra pequeña pero importante parte: acoger al extranjero, servir a los pobres, celebrar los sacramentos con alegría y llevar a Cristo más allá de las paredes de nuestra iglesia, a las calles de nuestra ciudad. Porque eso no solo es ser buenos católicos, sino también una de las mejores expresiones de lo que Estados Unidos puede llegar a ser.
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	We have slowed down a little in reaching our Catholic Charity Appeal goal, but we have already raised $37,572 — that’s 95% of our goal. What an incredible testament to the generosity of our parish family. If you feel called to give a little more, or if you haven’t yet had the chance to pray about your participation, now is the time. Every gift matters. Every sacrifice counts. Together we can cross the finish line and show what St. Patrick Parish can accomplish when we unite in faith, hope, and charity. “We’re only 8% away. Let’s finish what we started together. God will repay you handsomely. Fr. Brice, Pastor
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	El ritmo ha bajado un poco, pero todavía podemos lograrlo. Hemos avanzado más despacio hacia nuestra meta de la Campaña de Caridad Católica, pero ya hemos recaudado $37,572; es decir, el 95% de nuestro objetivo. Es un testimonio increíble de la generosidad de nuestra familia parroquial. Si se siente llamado a aportar un poco más, o si aún no ha tenido la oportunidad de orar sobre su participación, este es el momento. Cada donativo importa. Cada sacrificio cuenta. Juntos podemos cruzar la meta y demostrar lo que la parroquia de San Patricio puede lograr cuando nos unimos en fe, esperanza y caridad. «Estamos a solo un 8% de la meta. Terminemos juntos lo que empezamos. Dios se lo recompensará generosamente. Padre Brice, Párroco
	¿Le gustaría promocionar su negocio o el de un amigo en nuestro boletín? ¿Y apoyar a la Iglesia de San Patricio con el costo del boletin semanal? Es bien módico. Para mas informacion mande un correo electronico a Anajsanchez01@gmail.com. Gracias!
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